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Súrah – 62 

No of Ayat – 11 



Merits of Sūrat al-Jumuʿah 

This is a „Medinan‟ sūrah. 

The surah that enjoins the believers to proceed at once to the 

ritual Prayer of the FRIDAY congregation and to quit all 

commercial transacting as soon as they hear the call to the 

Prayer. It takes its name after “Friday” (jumuʿah) prayer 

mentioned in verse 9. The surah instruction to the believers to 

observe the Friday prayer promptly and reliably when called 

and reminds the Muslims of God‟s grace in granting them a 

prophet and the chance to grow spiritually (verse 2). Those 

who do not act in accordance with the knowledge they have 

been given are criticized (verse 5). 

Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) has said that if this surah is 

recited frequently in the mornings and evenings, the reciter is 

protected from the influence of Shaitan and his temptations. 

His sins are also forgiven. 

 In another narration it is said that if a person recites this 

surah daily, he will be safe from every dangerous and 

frightening thing. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا هُمَّ صَوِّ غَلَى مُدَمَّ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ
پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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هِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خٌِمِ  الرَّ الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

صےهام  کےخدا  والےرخمجوںدائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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مَلِمِ 
ْ
رْضِ ال َ مَاوَاتِ وَمَا فِي الْْ ـهِ مَا فِي الشَّ حُ لِلَّ شَبِّ ًُ

دَنٌِمِ ﴿
ْ
ػَزًِزِ ال

ْ
وسِ ال كُدُّ

ْ
﴾١ال

Whatever there is in the heavens glorifies Allah and 

whatever there is in the earth, the Sovereign, the All-

holy, the All-mighty, the All-wise. 

yusabbiḥu li-llāhi mā fī s-samāwāti wa-mā fī l-ʾarḍi l-maliki l-quddūsi l-ʿazīzi l-

ḥakīmi 

صمانو  زمین
ٓ
اور  هػزتاور صاخب ,صفات پاکیزہبادشاہجو  ہےکررہاثشبیحکیاس خدا  ذرہہرکاا

ہےهدکمتصاخب 

अल्राह की तसफीह कय यही है हय वह चीज़ जो आकाशों भें है औय जो धयती भें है, जो 
सम्राट है, अत्मन्त ऩववत्र, प्रबुत्वशारी तत्वदशी 
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هِمْ   ٌْ جْلُو غَلَ ًَ وْهُمْ   مِّ
ا

ٌنَ رَصُولْ ّ ٌِ
مِّ ُ ذِي بَػَحَ فِي الْْ

َّ
هُوَ ال

اثِهِ  ًَ آ
It is He who sent to the unlettered [people]an apostle 

from among themselves, to recite to them His signs,  

huwa lladhī baʿatha fī l-ʾummiyyīna rasūlan minhum yatlū ʿalayhim ʾāyātihī 

یاتصامنےکےان  کہثھاصےمیںہیجو ان  ہےبھیجارصول  ایکمیںوالوںمکہهےاس خدا 
ٓ
کیا

,کرے ثلاوت

वही है जजसने उजम्भमों भें उन्हीॊ भें से एक यसूर उठामा जो उन्हें उसकी आमतें ऩढ़कय सुनाता 
है,  
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ٌهِمْ  زَهِّ ًُ دِنْمَةَ وَإِن هَاهُوا مِن وَ
ْ
جَابَ وَال نـِ

ْ
مُهُمُ ال ػَلِّ ًُ وَ

بٌِنٍ ﴿ فِي ضَلَالٍ مُّ
َ
﴾٢لَبْوُ ل

to purify them, and to teach them the Book and 

wisdom, and earlier they had indeed been in 

manifest error. 

wa-yuzakkīhim wa-yuʿallimuhumu l-kitāba wa-l-ḥikmata wa-ʾin kānū min qablu 

la-fī ḍalālin mubīnin 

ہوئیکھلیبڑی لوگیہاگرچہدےثػلیمکیخکمتو  کـجاباهہیںاور  بوائےپاکیزہکوهفوس  کےان 
ثھےمبجلا  میںگمراہی

उन्हें ननखायता है औय उन्हें ककताफ औय हहकभत (तत्वदर्शिता) की र्शऺा देता है, मद्मवऩ 
इससे ऩहरे तो वे खुरी हुई गुभयाही भें ऩड ेहुए थे, - 
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دَنٌِمُ  
ْ
ػَزًِزُ ال

ْ
دَكُوا بِهِمْ ۚ وَهُوَ ال

ْ
ل ًَ ا  مَّ

َ
خَرًِنَ مِوْهُمْ ل

ٓ
وَا

﴿٣﴾
And to others from among them [as well]who have not 

yet joined them. And He is the All-mighty, the All-

wise. 

wa-ʾākharīna minhum lammā yalḥaqū bihim wa-huwa l-ʿazīzu l-ḥakīmu 

ئےهہیںملدق  صےان  ابھیجو  بھیطرف  کیلوگوںان  صےمیںاور ان  بھیصاخبِ غزت  وہاور  ہیںہو
بھیهدکمتاور صاخب  ہے

औय उन दसूये रोगों को बी (ककताफ औय हहकभत की र्शऺा दे) जो अबी उनसे र्भरे नहीॊ है, 
वे उन्हीॊ भें से होंगे। औय वही प्रबुत्वशारी, तत्वशारी है 
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 َلِم
َٰ

فَضْوِ  ذَ
ْ
ـهُ ذُو ال شَاءُ ۚ وَاللَّ ًَ ؤْثٌِهِ مَن  ًُ ـهِ  فَضْوُ اللَّ

ػَظٌِمِ ﴿
ْ
﴾٤ال

That is Allah‟s grace which He grants to whomever He 

wishes, and Allah is dispenser of a great grace. 

dhālika faḍlu llāhi yuʾtīhi man yashāʾu wa-llāhu dhū l-faḍli l-ʿaẓīmi 

ہےمالککافضو  غظیمبڑے وہاور  ہےکردیجاغطا  ہےچاہجاجشےوہہےهخدافضو  ایکیہ

मह अल्राह का उदाय अनुग्रह है, जजसको चाहता है उसे प्रदान कयता है। अल्राह फड ेअनुग्रह 
का भार्रक है 
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دْمِلُوهَا هَمَدَوِ   ًَ مْ 
َ
وْرَاةَ خُمَّ ل لُوا الجَّ ذًِنَ خُمِّ

َّ
مَدَوُ ال

ا ۚ دْمِوُ اَصْفَارا ًَ دِمَارِ 
ْ
ال

The example of those who were charged with the 

Torah, then failed to carry it, is that of an ass 

carrying books 

mathalu lladhīna ḥummilū t-tawrāta thumma lam yaḥmilūhā ka-mathali l-ḥimāri 

yaḥmilu ʾasfāran 

جو  ہےمدال  کیگدھےاس  صکےهہاُٹھااصےوہاور  گیارکھابار  کاثوریتپرمدال جن  کیلوگوںان 
ئےاٹھائےبوجھکاکـجابوں ہوہو

जजन रोगों ऩय तायात का फोझ डारा गमा, ककन्तु उन्होंने उसे न उठामा, उनकी र्भसार उस 
गधे की-सी है जो ककताफे रादे हुए हो। 
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 بِئْسَ 
َ

ـهُ لْ ـهِ ۚ وَاللَّ اتِ اللَّ ًَ بُوا بِآ ذًِنَ هَذَّ
َّ
كَوْمِ ال

ْ
مَدَوُ ال

الِمٌِنَ ﴿ كَوْمَ الظَّ
ْ
هْدِي ال ًَ٥﴾

Evil is the example of the people who deny Allah‟s 

signs, and Allah does not guide the wrongdoing lot. 

biʾsa mathalu l-qawmi lladhīna kadhdhabū bi-ʾāyāti llāhi wa-llāhu lā yahdī l-

qawma ẓ-ẓālimīna 

یاتهےجوہوںہےکیلوگوںمدال ان  بدثرینیہ
ٓ
ہیا

ۤ
کیظالم لوم  کشیاور خدا  ہےکیثکذیبکیال

ہےکرثاهہیںہدایت

फहुत ही फुयी र्भसार है उन रोगों की जजन्होंने अल्राह की आमतों को झुठरा हदमा। अल्राह 
ज़ार्रभों को सीधा भागि नहीॊ हदखामा कयता 
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ـهِ   اءُ لِلَّ ٌَ نُمْ اَوْلِ ذًِنَ هَادُوا إِن زَغَمْجُمْ اَهَّ
َّ
هَا ال ًُّ ا اَ ًَ لُوْ 

مَوْتَ إِن هُوجُمْ صَادِلٌِنَ 
ْ
وُا ال اسِ فَجَمَوَّ مِن دُونِ الوَّ

﴿٦﴾
Say, „O Jews! If you claim that you are Allah‟s 

favourites, to the exclusion of other people, then 

long for death, should you be truthful.‟ 

qul yā-ʾayyuhā lladhīna hādū ʾin zaʿamtum ʾannakum ʾawliyāʾu li-llāhi min dūni 

n-nāsi fa-tamannawu l-mawta ʾin kuntum ṣādiqīna 

پ
ٓ
اگرثو  ہودوصتکےاللهہیثم  میںاهشاهوںثمام  کہہےیہخیالثمہارااگریہودیوکہدیجئےکہہا

ثمواّکرو کیثو موت  ہوصچےمیںدغویَٰ اپنے

कह दो, "ऐ रोगों, जो महूदी हुए हो! महद तुम्हें मह गुभान है कक साये भनुष्मों को छोडकय 
तुभ ही अल्राह के पे्रभऩात्र हो तो भतृ्मु की काभना कयो, महद तुभ सच्चे हो।" 
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ـهُ غَلٌِمٌ   دًِهِمْ ۚ وَاللَّ ًْ مَتْ اَ ا بِمَا لَدَّ وْهَهُ اَبَدا جَمَوَّ ًَ  
َ

وَلْ
الِمٌِنَ ﴿ ﴾٧بِالظَّ

Yet they will never long for it, because of what their 

hands have sent ahead, and Allah knows best the 

wrongdoers. 

wa-lā yatamannawnahū ʾabadan bi-mā qaddamat ʾaydīhim wa-llāhu ʿalīmun bi-

ẓ-ẓālimīna 

اللهاور  ہےرکھاکرکچھبہتپہلےهےہاثھوںکےان  کہگےکریںهہیںثموا ّ  کیموت  گزہریہاور 
ہےخوب جاهجا  کوخالْت  کےظالمین

ककन्तु वे कबी बी उसकी काभना कयेंगे, उस (कभि) के कायण जो उनके हाथों ने आगे बेजा है। 
अल्राह ज़ार्रभों को बरी-बाॉनत जानता है 
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هُ مُلَالٌِنُمْ ۖ  ونَ مِوْهُ فَإِهَّ ذِي ثَفِرُّ
َّ
مَوْتَ ال

ْ
لُوْ إِنَّ ال

Say, „Indeed the death that you flee will indeed 

encounter you.  

qul ʾinna l-mawta lladhī tafirrūna minhu fa-ʾinnahū mulāqīkum 

پ
ٓ
هےملالاتصےخود ثم  وہہوکررہےفرار  صےثم جس موت  کہدیجئےکہہا ہےوالیکر

कह दो, "भतृ्मु जजससे तुभ बागते हो, वह तो तुम्हें र्भरकय यहेगी,  
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ونَ خُمَّ  ىَٰ ثُرَدُّ
َ
ئُنُم بِمَا  إِل وَبِّ ٌُ هَادَةِ فَ بِ وَالشَّ ٌْ غَ

ْ
غَالِمِ ال

﴾٨هُوجُمْ ثَػْمَلُونَ ﴿
Then you will be returned to the Knower of the 

sensible and the Unseen, and He will inform you 

about what you used to do.‟ 

thumma turaddūna ʾilā ʿālimi l-ghaybi wa-sh-shahādati fa-yunabbiʾukum bi-mā 

kuntum taʿmalūna 

ثمہیںوہاور  ہےوالْ  جاهنےکاجو خاضر و غائب صب  گےجاؤپلٹائےمیںبارگاہکیبػد ثم اس  کےاس 
ثھےکررہےکیامیںدهیاثم وار  کہگاکرے باخبر

कपय तुभ उसकी ओय रौटाए जाओगे जो नछऩे औय खुरे का जाननेवारा है। औय वह तुम्हें 
उससे अवगत कया देगा जो कुछ तुभ कयते यहे होगे।" - 
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وْمِ  ًَ لَاةِ مِن  مَوُوا إِذَا هُودِيَ لِلصَّ
ٓ
ذًِنَ ا

َّ
هَا ال ًُّ ا اَ ًَ

جُمُػَةِ فَاصْػَوْا 
ْ
ىَٰ ال

َ
عَ ۚ إِل ٌْ بَ

ْ
ـهِ وَذَرُوا ال ذِهْرِ اللَّ

O you who have faith! When the call is made for prayer 

on Friday, hurry toward the remembrance of Allah, 

and leave all business.  

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū ʾidhā nūdiya li-ṣ-ṣalāti min yawmi l-jumuʿati fa-

sʿaw ʾilā dhikri llāhi wa-dharū l-bayʿa 

بود  کاروباراور  پڑو دوڑ طرف  کیخدا  ذکرثو  جائےپکارالئےکےدن هماز  کےجمػہثمہیںوالو جب  ایمان
کردو

ऐ ईभान रानेवारो, जफ जभुा के हदन नभाज़ के र्रए ऩुकाया जाए तो अल्राह की माद की 
ओय दौड ऩडो औय क्रम-ववक्रम छोड दो। 
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لِنُمْ 
َٰ

نُمْ إِن هُوجُمْ ثَػْلَمُونَ ﴿ذَ
َّ
رٌ ل ٌْ ﴾٩خَ

That is better for you, should you know. 

dhālikum khayrun lakum ʾin kuntum taʿlamūna 

ہووالےجاهنےثم  اگرہےبہجرمیںخق  ثمہارےیہیکہ

मह तुम्हाये र्रए अच्छा है, महद तुभ जानो 
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رْضِ وَابْجَغُوا  َ لَاةُ فَاهجَشِرُوا فِي الْْ تِ الصَّ ٌَ فَإِذَا لُضِ
نُمْ ثُفْلِدُونَ  ػَلَّ

َّ
ا ل دٌِرا ـهَ هـَ هُرُوا اللَّ

ْ
ـهِ وَاذ مِن فَضْوِ اللَّ

﴿١٠ ﴾
And when the prayer is finished disperse through the 

land and seek Allah‟s grace, and remember Allah 

greatly so that you may be felicitous. 

fa-ʾidhā quḍiyati ṣ-ṣalātu fa-ntashirū fī l-ʾarḍi wa-btaghū min faḍli llāhi wa-

dhkurū llāha kathīran laʿallakum tufliḥūna 

یادبہتکواور خدا  کرو ثلاش  کواور فضو خدا  ہوجاؤموجشر  میںزمینثو  ہوجائےجب هماز ثمام  پھر
ہوجائےهجات خاصو  ثمہیںطرح  اصیشایدکہکرو 

कपय जफ नभाज़ ऩूयी हो जाए तो धयती भें पैर जाओ औय अल्राह का उदाय अनुग्रह (योजी) 
तराश कयो, औय अल्राह को फहुत ज़्मादा माद कयते यहो, ताकक तुभ सपर हो। - 
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ا ۚ هَا وَثَرَهُوكَ لَائِما ٌْ وا إِلَ ا اهفَضُّ هْوا
َ
وَإِذَا رَاَوْا ثِجَارَةا اَوْ ل

When they sight a deal or a diversion, they scatter off 

towards it and leave you standing!  

wa-ʾidhā raʾaw tijāratan ʾaw lahwan-i nfaḍḍū ʾilayhā wa-tarakūka qāʾiman 

ثےدوڑ طرف  کیثو اس  ہیںدیکھتےکوو لػب  لہویاجب ثجارت  لوگیہپیغمبراےاور  اور  ہیںپڑ
پ

ٓ
ہیںدیتےچھوڑ کھڑاثوہاکوا

ककन्तु जफ वे व्मवहाय औय खेर-तभाशा देखते है तो उसकी ओय टूट ऩडते है औय तुम्हें खडा 
छोड देते है। 
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ـهُ لُوْ  جَارَةِ ۚ وَاللَّ ـهْوِ وَمِنَ الجِّ نَ اللَّ رٌ مِّ ٌْ ـهِ خَ مَا غِودَ اللَّ
ازِلٌِنَ ﴿ رُ الرَّ ٌْ ﴾١١خَ

Say, „What is with Allah is better than diversion and 

dealing, and Allah is the best of providers.‟ 

qul mā ʿinda llāhi khayrun mina l-lahwi wa-mina t-tijārati wa-llāhu khayru r-

rāziqīna 

پ
ٓ
اور  ہےبہجربہرخالصےاور ثجارت  کھیواس  وہہےبھیکچھجو  پاسکےخدا  کہدیجئےکہہصےان ا

ہےوالْ  دینےرزق  بہجرینوہ

कह दो, "जो कुछ अल्राह के ऩास है वह तभाश ेऔय व्माऩाय से कहीॊ अच्छा है। औय अल्राह 
सफसे अच्छा आजीववका प्रदान कयनेवारा है।" 

Sūrat al-Jumuʿah 



د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا هُمَّ صَوِّ غَلَى مُدَمَّ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ
پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

Sūrat al-Jumuʿah 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Jumuʿah 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


